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The article considers the problem of expression of epistemic modality with the help of epistemic verbs in
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basis of dictionaries’ selection of synonyms in English language. At the second stage, the examples of these

verbs’ epistemic modality expression in English political discourse were selected.
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MoanbHOCTh U CpecTBa €€ BHIPAKEHUS
SBISIIOTCS.  OOHOM M3  BaXHEUIIUX U
AKTyaJIbHBIX npobiem COBPEMEHHOI0
A3bIKO3HAHUA. PaHee 3NUCTHEMHUYECKYIO
MOJAQJIBHOCTE HCCIEAOBANN yYEHBIC-IOTUKU
u ¢wiocodpl, HO B HACTOSIIEEC BpeMs
JNAHHOW  MpoOJNeMOl  3aMHTEPECOBAIIUCH
JMHTBUCTBI, KOTOPBIC TMBITAIOTCS BBISBHUTH
IUIaH COJEpKaHWsl W IUIaH BbIPAKEHUS
JaHHOro Tuna MojanbHOCTH. CeroaHs
MHOTHE HCCIEeIOBATeNd HE CXOAIATCA BO
MHEHUSX IO JaHHOMY BOIIPOCY, 3a4acTyIO
3aHMMas JIMaMEeTPajbHO MPOTUBOMOJIOKHBIE
MO3UIIMH, YTO OO0YCIIOBIIEHO Pa3HOOOpazueM
JAaHHOMU KaTeropuu, ed CJI0XHBIM
YCTPOMCTBOM H IMTPOTHBOPEUNBOCTHIO.

B coBpeMeHHOM  S3BIKO3HAHWUHM  €CTh
MHOKECTBO  HCCIICIOBAaTEIbCKUX  padoT,

MOCBSAIIEHHBIX npobieme BBIPaKEHUSA

SMHUCTEMUYECKOH MOJAIBHOCTH, B KOTOPYIO
BXOJIUT npobrieMaTka COMHEHHS,
HEZIOCTOBEPHOCTH 1 HEONpeAenEHHOCTH. B Hux
paccMaTpUBAIOTCA KakK JIEKCHYECKHE, TaK M
rpaMMAaTUUYECKUE M MPArMaTH4ECKUE CBOMCTBA
U CPEACTBA BBIPAKECHUS AIUCTEMUYECKON
MOJIAJIbHOCTH.

B namem HCCJICAOBAHUUN MBI UCIIOJIb3YEM
OJHO M3  CaMbIX  pacIpOCTPaHEHHBIX
ompeneneHnii  MopanbHocTH.  CornacHo
TonkoBomy cioBapro  C.M.  Oxerosa,
MOJIaIbHOCTh - 3TO «Kareropus,

0603Haqafoma$[ OTHOLICHHWEC TOBOPALICTO K

COACPIKAHUTIO BbICKA3bIBaHUA WIn
HeﬁCTBHTCHBHOCTH nu penpe3cHTyCMas
KaTeropusmMu HaKJIOHCHU rjiaroia,

WHTOHAITMEH U MOJAIBLHBIMU CITIOBaMm» [5].
Hapsimy ¢ TepMHUHOM «3IHCTEeMHYECKAs

MOJAaJIbHOCTB» B JIMHI'BUCTHKEC
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HCIIOJIB3YIOTCA )51 ApYyruc

«MOJANIBHOCTh AocToBepHOCTH» ([l. Deep,

TCPMUHBI:

1980; E.C. SxosneBa, 1983), «nepcya3uBHas
MoaanbHOCTE» (B.3. Ilandwunos, 1977),
«MOJAIIBHOCTh HMCTHHHOCTH» (M. I'peitmi,
1978), «monmanuzanusi» (M. Halliday, 1970).
B amMepukaHCKON JTMHTBUCTHKE BBIIEISIETCS
ocobasi KaTeropusi «3aCBUIETEIbCTBOBAHUS
(anrn. «evidentiality»), koTopast 00beTUHSIET
pa3inu4HbIe JeKCUYECKHe CpeZCTBa,
YKa3bIBarOIME€ Ha HNCTOYHUK CBCILGHI/Iﬁ (6}
coobmaemMoM (¢akTe WIM CHocod ero
NoJy4eHus. B oTeuecTBeHHON JMHI'BUCTUKE
HAauOONBIIYI0  TMOMYJSPHOCTH  MOTYYHII
TEPMUH <«3AMHCTEMHUYECKAasi MOAAIBHOCTb»,
TaK KakK 3TOT TEPMHUH OXBaTBHIBAET OOJIBIIYIO
chepy MOJAbHBIX CPEACTB BBIPAXKECHHUS, TIE
pelaroniee 3HaA4Y€HUE MPHOOpETaeT IUIaH
BBIPQ)KEHHUSL.

B HACTOAIICC BpEMs JIMHIBUCTHUYCCKAs

JuTeparypa MNpUHACPKUBACTCA CHCTCMHO-

KOMILJIEKCHOT'O ONHUCaHUS CpeAcCTB
pernpe3eHTalnu SIUCTEMUYECKON
MOJIaJIbHOCTH B COBOKYITHOCTHU c

KOHTCKCTHO-CEMAaHTHYCCKHMU

OCOOEHHOCTSIMH MX yrIOTp€6J'ICHI/I$I, B TO

BpeMsl Kak mog00HEIE OITMCAaHUS
HEOOXOINMBEI, pexie BCETO, IS
OCYIIIECTBIICHUS aJIEKBaTHOTO H
SKBUBAJIEHTHOT'O nepeBoja TEKCTOB,

paccMaTpuBaEMbIX B paMKaX MOJIMTHIECKOTO
quckypca. CrnegyeT OTMETHTb, YTO BbIOOP
TOBOPSIIIAM HECOOTBETCTBYIOIITUX

MOJaJIbHBIX OIrepaTopoB B mnmponecce

KOMMYHHKaIIUHU MOXKET IMPHUBECTU K

HEBEPHOMY  BOCTIPHSTHIO  COOOImaemMon
uHbOopMaIuu.

OnucaHue TEPMHHA «IMUCTEMUYECKAs
MOJAJILHOCTRY» MOXKHO HaiiTh B paborax

A.A. JleoHTheBa, paccMaTpuBalolIero e€¢ B
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KauecTBE MOJAJIbHOTO OTHOLICHHs CyOBbeKTa
CUTyallud TeMbI K €€ JCHOTAaTUBHOMY
COJICpP)KAHUIO; OHA SABIISIETCS  CTENEHBIO
YBEPEHHOCTH  CyOBbEKTa  CUTyallud B
pPEaNTBbHOCTH COOBITHS, CHUTyaluu. Bcskoe
BBICKAa3bIBAHUE HUCIIOJIB3YCTCA HE IIPOCTO KaK
OTpakKCHHE JIEHCTBUTEILHOCTH, a B TIEPBYIO
¢dbopma

odepelb KaK peanu3anum

KOMMYHHUKATHUBHOMN JIeSITeIIbHOCTH
TOBOPSIIIEro. DnucTeMHuyeckas ke (opma
JIeATETLHOCTH TOBOPSIINX 3aKIIOYCHA B TOM,
4TO KOMMYHHUKAHTBI BBIPAKAIOT
COOCTBEHHOE MHEHHE O JNEHCTBUTEIBHOCTH U
CBOIO YBEPEHHOCTb / HEYBEpEHHOCTh B
peansHOCTH coobiaeMoro [4].
CnenoBaTenbHO, TOJ  SIHUCTEMHYECKOMN
MOJIAJIbHOCTBIO OOJIBIIIMHCTBO
HccnefoBaTelieli TTOHMMAeT BBIPAKCHHE B
Cy)KAeHHUH WHPOpMAIUM 00 OCHOBAHHSAX
OpuHATUS WHQPOPMAlMU U CTENEeHU e&
JIOCTOBEPHOCTH. DrucTeMudecKas
MOJIaJIbHOCTh MCIIONB3YETCS JJISl BBIPAsKEHUS
TOBOPSIIIIAM OTHOILIEHUS coziepyKaHus
BBICKA3bIBaHUS K ACHCTBUTEIHLHOCTH C TOUKH
3peHUst ero JIOCTOBEPHOCTH WIn
HEJIOCTOBEPHOCTH, UHA4Ye TOBOPSI, OTPaKaeT
CTENeHb MOHUMAaHUS TOBOPSIIUM CBS3EH M
OTHOIIICHUH JIEMCTBUTEITLHOCTH.
Heobxomqumo momuepkHyTh, 4YTO CTEIEHb
IMOHUMAaHUs BCeraa COXpaHsieTcs
CyOBEKTUBHOW B TOM CMBICIE, YTO OHa
BCeraa HMEEeT PSIMYIO CBSI3b c
YMO3aKIIIOUeHHEM TOBOpsIero. ['oBopst o
crmoco0ax  BBIPAXKEHUS  AIMUCTEMUYECKOMN
MOJIATBHOCTH B aHTJIMICKOM SI3bIKE, CIEayeT
OTMETHTh OTCYTCTBHE €IMHO Y TITHS
HccnefoBaTelieli  OTHOCHUTEIBHO  HaOOpOB
CPEICTB pENpe3eHTAllMd JAaHHOTO BHIA
MOJAIBHOCTH.

Cpencrsa BBIPAXKECHHUS

SMUCTEMUYECKOMN MOJaJIbHOCTHU
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p33H006p3.3HBI H OTHOCATCA K Pa3HbIM

A3BIKOBBIM ~ YPOBHSIM —  JIEKCUYECKOMY,
CHUHTAKCHUYECKOMY, Mop(donoruueckomy,
MIPOCOINYECKOMY. DKCITUKaTOPOM

3HA4YCHUA HpOCTOfI JOCTOBEPHOCTHU SABJIACTCA

U3BSABUTEIBHOC  HAKIIOHGHUE  IJIaroJja,
SIBIISIFOIIICECS OCHOBHBIM CPeACTBOM
MOCTPOCHUS (dakTorpaduIecKuXx,
JECKPUNITUBHBIX BHICKA3bIBAHUH.

B  kadectBe  CpencTB  BBIpaXKCHHUS
JECKPUIITUBHOTO (amMCcTEeMUYECKOro)

CMBICITa BBICKA3bIBAHUS B aHTJIUHCKOM SI3bIKE
A.B. 3eneHIUKOB BBIJEISIET WHAUKATHUB,
MOJJIbHBIE TJIaroJIbl u CJIOBa,
KOH/IMIIMOHAIIUC U CyOBIOHKTHUB [2]. MBI He
paccMarpuBaem KOHTUITUOHAIINC u
CyOBIOHKTUB KaK CpEICTBAa BBIPAKEHUS
SMUCTEMUYECKON MOJAITBHOCTU, TMOCKOIBKY
9T KAaTeTOpUM amnpuOPHO YKa3bIBAIOT Ha
HEBO3MOKHOCTh peajH3aliy MPOTMO3HUIIUN B
aKTyaJbHOM MHpE, Ha €€ MPUHAJICIKHOCTh
WHOMY MHpPY, OTIMYHOMY OT peajbHOro M
CYHIECTBYIONIEMY JIMIIb BUPTYaJIbHO B
CO3HAHHWU TOBOPSIIETO.

C. Kpanux u @. Tact Bwigensitor 4
croco0a

OCHOBHBIX MapKHUpOBaHUs

SMHUCTEMUYECKOM MOJAaTbLHOCTH B
aHTIIMICKOM SI3BIKE:

1) psin MOJABHBIX TTIATOJIOB, TAKUX KaK
could v can, may n might, will u would, must
U should, rpaMMaTH4EeCKH BBINOIHSIIOUIUE B
MPEUIOKCHUH BCIIOMOTATEIIbHYI0 (DYHKIIUIO,
TaKk Kak OHM HE MOTYT HCIIOJIb30BaThCS
CaMOCTOSTENIBHO 0€3 CMBICIIOBOI'O Ijiarojia u
HE HYXJAITCS BO  BCIOMOTaTeIbHOM
TJIarojie Mpyu MOCTPOSHUH OTPUTIATEIBHOM 1 /
WM BOTPOCHUTENIBHONW (OpM MPEJIOKCHUS
(B aHrnmiicko TepMuHOIOrMU — modal
auxiliaries, central modal auxiliaries);

2) THaroiwl seem, appear ¢ MOJATbHBIM
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3HauenueM (lexical modal verbs);

3) mnpunaratenbHble W Hapeuus ¢
MOJIAJTLHOM ceMaHTHKOU (modal adjectives and
adverbs), naripumep likely, probably, perhaps n
JpyTre, Ha3bIBaeMbIe TAKXKE MUCTEMUYCCKUMH
HapeunsiMH (epistemic stance adverbials);

4) ™mopampHbIe TIepuUdpa3bl, KOTOPHIE
CUHTAKCUYECKH MOTYT OBITh IPEICTaBICHBI
[JIABHBIM  TPEAJIOKECHUEM B COCTaBe
cioxxknononguunénnoro (I would wager that
..., Idoubt if ... u np.) wim mapente3ou (... —
I guess—...) [7].

CrnemxyeT TOMYEPKHYTh, YTO aBTOPBI
OTMEYAIOT TEHJICHIIMIO K YBEITHMUCHHIO YUCIIa
WCIIONIb30BAaHUSl MOJAJIBHBIX TJIaroJioB B
SMUCTEMHYECKOM  3HAYCHHMH BO  BCEX
(YHKIMOHAJIBHBIX CTHJISIX TI0 OTHOLICHHUIO K
TpEM JIpyTUM
IKCITUKAITUT 3TOTO

rpynmnam CPEICTB
3HAYEHUS u
BBICKA3bIBAIOT TUIIOTE3Y O CHEIHaTu3alnuu
MOJAJbHBIX  TIJIArOJOB Ha  BBIPAXKEHUU
SMUCTEMHUYECKOTO CMBICIA M TIOCTEIIEHHOM

oca0JIeHuH JCOHTHUYCCKOI0O KOMIIOHCHTA UX

CEMAHTUKU.
OO0BEKTOM  JAHHOTO  WCCJEIOBAHUSA
SBISIIOTCSL ~ KAaTeropusi  SMUCTEMUYECKOM

MOJaJIbHOCTHM MW OCHOBHBIC JICKCHMYCCKHC

CpeacTBa €€ BBIPAXKEHWS B AHIJIOS3BIYHOM

MOJIMTUYECKOM  auckypce.  IIpenmerom
BBICTYIIAOT crocoO0b! BBIPAKECHHAS
SMUCTEMHUYECKOU MOJAJIBHOCTH B

AHTJIOS3BIYHOM TOJUTHYECKOM JaucKypce. B
KauecTBE MarepHualia WCCIeIOBaHUs ObUTH
ucronb30BaHbl  crathM  raszetel  «The
Guardian» u xypnana «The New Yorker»,
MOCBSIIEHHBIE BOCHHOMY KOHQUIMKTY B
Cupun. XpOHOJIOTUYECKUE pamKu
WCCIICTIOBAHUS
2011-2017 rogamu.

T'azera «The Guardian» OpuL1a OCHOBaHAa

OrpaHUYCHBI IepuoaomM
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B BemukoOpuranum B 1821 r. u B cBouX
MaTepuanax IIPUJIEPIKUBACTCS Kypca
JIEBOLIGHTPHU3Ma, KOTOPBIH XapaKTepu3yercs
OpUEHTallMel Ha COLMATHCTUYECKUE WU
COLIMAJI-IEMOKPATUYECKUE njeansl u
NPUIEPKUBACTCS KOHLCTIIUH ATaTUTapu3Ma,
NpeAroNaraneil co3ganue odmecTsa ¢
SKBHBAJICHTHBIMU HOJIUTUYECKUMH,
HKOHOMUYECKUMHU u MIPaBOBBIMU
BO3MOXKHOCTSIMM ~ BCEX  WJIEHOB  3TOT0
oOmiectBa. AmepukaHckuii xypHan «The
New Yorker», wm3parommiica ¢ 1925 1.,
nyOJMKyeT 1O OOJbIIeH YacTH pernopTaxkH,
KOMMEHTapuu, B TOM 4YHUCI€ U 1O
MOJIUTUYECKOMN

TEeMaTHKE. Kypnan

IpUIEPKUBAETCS peciyOIMKaHCKOTO
HampaBlieHUS] B  CBOMX  IOJUTHYECKHX
MaTepuanax.

Ha mepBom sTame uccienoBaHus ObUIN
BBIJICTICHBI CUHOHUMUYECKHE psiabI
AMUCTEMUYECKUX IJIarojioB  aHIJIMHCKOTO
A3bIKa HA OCHOBE BBIOOPKHM W3 cllOBapei
CHHOHMMOB aHriuiickoro s3bika: Collins
dictionary [6], boabmoro oxcdopackoro
cnosaps (Oxford English Dictionary) [8]. B
XO0ZIe ~ WCCIeNOBaHWS  OBUIM  OIHMCAHBI

neUHUITHA OCHOBHBIX IJ1arojaoB
aHTJIMHCKOIO fA3bIKa: fo think, to believe, to
suppose, to guess, to seem, to consider, to
presume (Oymams, 8epumv, NPeonoazamby,
nojazameo,

KAa3amyvcs, cuumanis,

Jonyckamy), KOTOpbIE MMEIOT
nHMcTeMHYecKoe 3HadeHne. Ha BTopom
JTame UCCIEJOBaHUA ObUIM  MOJ0OpaHbI
NpPUMEPBbl  BBIPAKEHHUS]  SMUCTEMUYECKON
MOJNAJbHOCTH  OTUMH  TJaroJamMm B
AHTJIOSI3BIYHOM MOJIMTUYECKOM JIUCKYPCE.
JeburnmionHOE ~ OMMCAaHWE  JAHHBIX
IJIar0JIOB  OTJAETBHO B KAKAOM sI3bIKE JaéT

BO3MOXXHOCTb BBIACIINTE OCHOBHBIC 3HAYCHMA
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JTAHHBIX TPYIII TJIAaroJioB, BKIIIOYAs U OOBEM
otmx  3HadeHmd. OmpeneneHne  00bEMa
3HAYCHUIA u JICKCHUKO-CEMaHTHUYECKHUX
BapUAHTOB BAXKHO IS OMpPEIEICHHs JEKCHKO-
rpaMMaTHYECKUX  CBOWCTB  HCCICAYEMBIX
JIaroJioB.

B xone uccienoBanus OBIIIO BBEISBICHO,
9TO Hauboee pactpocTpaHEHHBIM
[JIarojioM, TMEpelaoluM 3MHCTEMUYECKOe
3HAYEHHWE, B AHIMIOS3BIYHOM IMOJUTHICCKOM
JUCKypce  sIBIAE€TCS Tiaroil to  think
(Oymamyp). DTOT THAroa BBIpaKaeT CaMoe
oOmiee 3HAUYCHUE M TEpeNaéT pa3IndHbIC
OTTCHKU 3HAYCHUS. B Bonpmiom
OKC(OPICKOM CJIOBape TpeACTaBIeHbl 17
nebuHUIMA Tiarona to think. OpgHako B
JAHHOM HCCJIEJOBAHUM HAC HWHTEPECYIOT
TOJILKO 3HAYEHUS, MEpEeAaAoNIue CEMaHTHKY
npeanonoxenus: to be of opinion, hold an
opinion, deem, judge, apprehend, etc.; to
believe without any great assurance, to have
(umemo

an idea, etc. MHeEHUe,

NpUOepHCUBAMbC.  MHEHUs,  NOA2amb,
nouumams u m. 0., eepumv Oe3 O6orbLULOU
yeepenHocmu, umems uoero u m. 0.) [8]:

«Whatever one may think of American
power and its limits, and however one may
choose to gauge Syria’s importance to nar-
rowly defined US national security interests,
history will remember that this all happened
under Obama’s watch» (The Guardian, 22™
of September, 2016);

«Zarif: 1 think we are making an assump-
tion that that is the outcome of the negotia-
tions. I think President Assad will be pre-
pared to accept whatever the outcome of the
intra-Syrian dialogue and the decision of the
Syrian people is. But people are trying to
decide and determine the outcome of the ne-

gotiation before even we agree to start the
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negotiations» (The New Yorker, 18" of De-
cember, 2015);

«Based purely upon these figures, you
might think that the economies of these coun-
tries would be sagging under the burden, but
they aren’t. According to a new report from the
Paris-based Organization for Economic Co-
Operation and Development, the Turkish econ-
omy will expand by three per cent this year and
by four per cent next year» (The New Yorker,
18" of November, 2015).

B nanHbIX npumepax rmaron to think
nepenaéT 3HAuYGHHE MHEHHS CO CclIadbM
OTTEHKOM TPEATNOI0KEHHS, HE TPaHUYALIM
C Bepoil wiM yOeKIEHHOCTHIO. bblIO
BBISIBJICHO, YTO IOJIOKEHHWE CaMOro IJarojia
B NPEIJIOKEHUU HE OKAa3bIBA€T PEIIAOLIET0
3HAUYeHUs: TaK, TJaroia fo think MoOXeT
CTOSITh KaK B Haydajie, TaK U B CAMOM KOHIIE
MOBECTBOBATENbHBIX YTBEPAUTEIBHBIX WU
OTpPHLIATENIFHBIX TpemioxkeHnid. B cBoux
UCCIICIOBAHUAX SMHUCTEMHUYECKUX IJIarojoB
aHrnuiickoro si3pika A.M. MonoBa nmpumnuia k
BBIBOJIY, YTO «OCHOBHOE 3HAUYEHHUE KaXKIO0TO
MOJYCHOTO  IJIaroja  ONpejaesieT  ero
CWJIbHAsl TIO3UIUS B aKTyaJbHOH peyH.
Takoil mno3unuend AIsE BCEX MOAYCHBIX
IJIaroJIoB SBIISIETCS neppoMaTuBHas
MO3ULIUS, B KOTOPOW PEATU3yIOTCSl B YHCTOM
BUJIE ero OCHOBHbIE CEMaHTHUKO-
cuHTaKcuyeckue 3HaueHus. [lepdomarnBroe
ynoTpedJIeHne MOJIYCHOTO TJjaroja — 3TO
yrnoTpebieHne ero B TIEpPBOM JIMIE, B
HACTOSALIEM  BPEMEHH,  U3bSBUTEIBHOM
HAKJIOHEHWH, aKTHUBHOM  3ajore. Kax
npaBuwio, nephoMaTUBHOE yIOTpebIeHHe
MOJYCHBIX TJIarojioB, B TOM 4Hcie fo think,
OCYIIECTBIISIETCS B COCTaBE AaKTYyaJbHOU
peun, KOHKpETHee — B COCTAaBE€ BBOIMMOTO

KOMIIOHEHTa NpsAMoit peun» [3, ¢. 112—-113].
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Uccnenosatenu OTMEYaIoT, 4TO
onpeeNéHHble  CEMAaHTHYECKHE  OTTEHKHU
BBISIBJISIIOT ~ JIMIIb ~ BPEMEHHbIE  (POPMBI
rnarona. Ilo muennto E.W. BensieBoit [1],
raroia to think B QopMme TpOIIeIIIero
BpEMEHU

O3Hay4aeT 00JIBIIIYIO

HEYBEPEHHOCTh TOBOPSIIIIETO B
BBICKa3bIBAEMOM TPEATIONIOKEHHH:

If you thought the Isis war couldn't get
any worse, just wait for more of the CIA
(The Guardian, 17 of November, 2016).

Takum oOpazom, B Xoje HCCIEeI0BAHUSA
ynotpeOnenus  riarona to  think B
aHIVIOSI3bIYHOM  IIOJIMTUYECKOM  JIHCKypce
ObUIO  BBISIBICHO, YTO MO3HMLHUS CaMOro
rjarolia B TPEJIOKEHUHM HE  UMeEeT
pewaromero 3HaueHus. [naron to think
MOJKET YIOTpeONAThCS KaK B HAYaJIbHOM, TaK
Y B KOHEYHOM MO3UIMH [TOBECTBOBATEIHHOTO
IIPEIIIOKECHUS. On OJIMHAKOBO
yIoTpeOuTeNleH KaK B TMOJOKUTEIBHOM, TaK
U B OTpulaTenbHOM popmax. OnpenenéHHble
CEeMaHTHUYECKHUE OTTEHKHU BBISIBIISIOT
BpeMeHHbIe ()OPMBI TJIaroJia: riarodi fo think
B (opme mpormienmero BpeMEHH O3HA4YaeT
OOJBILIYI0O HEYBEPEHHOCTh TOBOPSIIETO B
BBICKA3bIBAEMOM IIPEIIOTI0KESHUH.

Crnenyromum o YaCTOTHOCTHU
yInoTpeOJeHnss B KA4yeCTBE BBIPAKEHHS
MIPETIOI0KEHUS B aHIJIOSI3bIYHOM
MOJIMTUYECKOM JIUCKYPCE SBISETCS IJIAarol £o
believe, KOTOpBII UMEET 3HAUCHUE BepUMb,
oymamv, no1a2ams. ITOT TIAro] HAXOTUTCS

B 00JIaCTH TIOJIOKUTEILHOM KOHHOTalluu M

MOKa3bIBaeT BBICILIYIO CTENeHb
JIOCTOBEPHOCTH BBICKA3bIBAHMS,
IPaHUYAILYIO c yOSXKIEHHOCTBIO,

yBEpeHHOCTbIO W / wimn  Bepoil. OH

MIPOTUBOIIOCTABIIACTCA pAny rjaroJjiosn,

BbIpaKaromiux Pa3INIHYIO CTCIICHb
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MPENOIOKEHUS, TONYLICHHS, — TJIarojiaMm o
think, to suppose, to consider, to presume u
op.

B bomnpmom oxchopackom  ciioBape
MpE/ICTaBJICHBI 3HAYEHUs Tharona fo believe,
BBIp@XAlOIIMe MHEHHE B COYETAaHUU C
NPENOII0KEHHEM, JTOTaIKOH U COMHEHHEM:
to believe in the efficacy of a principle,
institution,  or  practice (eepumbv 8
appexmuenocms  NPUHYUNA, YUPEHCOeHUs
unu npakmuxu) [8]:

«Locals believe that job opportunities
have been taken away from them» (The New
Yorker, 18th of November, 2015);

«I think this whole notion that somehow
we can just say no more Muslims, just ban a
whole religion, goes against everything we
stand for and believe in» (The Guardian, 31*
of January, 2017);

«Far fewer — 28 % in the US, 25 % in the
UK and 30 % in Canada — believe refugees
should be admitted as quickly as possible
when a humanitarian emergency takes place,
a 10-point drop across all three countries on
views held before last weekend’s events»
(The Guardian, 20" of November, 2015).

Takum o0pazom, B XOJe HCCIEIOBAHUS
OBLJIO BBISIBICHO, YTO B AHIJIOS3BIYHOM
MOJUTUYECKOM JHUCKYpPCE SMHCTEMHYECKHUIMA
riarois to believe OOBIYHO HCTIONB3YETCS B
BBICKA3bIBAaHUSIX IS BBIPAKCHHS 3HAUCHUS
HEpPEeJUTHO3HOW Bephbl (HampuMep, Bepbl B
Kakoro-nmubo dejoBeka M / WIH HJICH0),
yOeXKAEHHOCTH, YBEPEHHOCTHU B
HeU30e)XKHOCTH. B penkux cimyyasx JaHHbBIN
TJIarOJl BBIPAKACT TAaKXKE W PEIUTHO3HYIO
Bepy. ['maron fo believe BblpakaeT Takxke U
MHEHHE-TIPEATIONOXKEeHUE (fo be of opinion,
think) ¢

3HAa4YCHHUCM.

CHIJIbHBIM SIMMHUCTEMHYCCKUM
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I'maron to suppose (npeononoscumo,
npeduyscmeosamsp) 0O0JIAaCT 3HAYCHHUEM
MHEHHS C

OTTCHKOM MMPCAIIOJI0XCHUA,

JOMYLIEHUS, BBIpaXKast ciabbie
SMHUCTEMHYECKUE 3HAYCHUS, C HEBBICOKOM
CTEMEHbIO JJOCTOBEPHOCTH BhICKa3bIBaHMs. B
Bonpiom OKC(OPIACKOM clioBape
cymiecTByeT 14 3HayeHW JAHHOTO TJIaroia,
HO B HalleM HCCJEI0BaHUM HanOOJBIIYIO
aKTYaJbHOCTh TPEJICTABISAIOT CIEAYIOUIHNE
OTIpe/ICTICHHUS:

1) to assume (without reference to truth or
falsehood) as a basis of argument, or for the
purpose of tracing the consequences; to frame
as a hypothesis; to put as an imaginary case
(npeononaeams (0€3 CCHUIKM HA TPABAY WIH
JIO’Kb) B KAYE€CTBE OCHOBBI APTYMEHTAIINHN HJTH C
LEJBI0

OTCJIC’)KMBAaHUA HOCHCHCTBHﬁ;

NpEeICTaBUTh B KauecTBE  TMIIOTE3bl,
NpeICTaBUTh KaK HeYTO BooOpaskaemoe) [8]:

«And one way to do it, I suppose, is the
President can just sort of announce that we
really support these rebels, and we’re going
to bomb Qaddafi to support them — that
would be an extreme version» (The New
Yorker, 29" of April, 2013);

«The question, I suppose, is whether we
can kill people who hate us at a faster rate
than we make other people hate us by killing
so many people» (The Guardian, 6™ of De-
cember, 2016);

2) to entertain as an idea or notion suffi-
ciently probable to be practically assumed as
true, or to be at least admitted as possibly
true, on account of consistency with the
known facts of the case; to infer hypothetical-
ly; to incline to think: sometimes implying
mistaken belief (socnpunumams Kax uoeio
umu  noHamue, OOCMAMOYHO BEPOSMHbLE,

ymobwvl ObIMb npakmudyecKu npuHrAnbvIMU KaKk
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uUcmuHHble Ul Oblmob Xoms Obl cyujecmeyem
oonywjenue, uUmMo  OHU  Moz2ym  ObiMb
NPasousviMu  U3-3a  CO2NACOBAHHOCMU  C
U36eCMHbIMU Gaxmamu oena;
UNOMemu4ecKu NPeonooHCUMb;
CKIIOHAMbCA K MBICAU: UHO204 NOOPA3yMesas
owubouroe ybescoenue) [8]:

«It was, I suppose, his way of saying
that, for all its sweeping ambitions, the
U.S.S. Enterprise was steering blind» (The
New Yorker, 15" of January, 2015).

Takum o00pa3omM, B XOJ€ HCCIIEIOBAHUS
ObUIO BBISABICHO, YTO B  AHMIOSA3BIYHOM
MIOJIMTUYECKOM JIHCKYpCEe 3HAUEHHUs TJiaroja fo
suppose  OTOOpaKalOT ~ OTTCHOK  MHEHUS-
NPEIONIOKEHHST O BO3MOXKHOCTH TIPABAUBOCTH
BBICKa3bIBaHHMA. Takke TJaroln fo suppose
yIoTpeOsieTcs, ecinu pedb HAET O CIydasx,
KOrJJa OJHO JEWCTBHE MpErojaracT Apyroe
WU OJTHO SIBJICHUE TIpe/rioiaraeT Apyroe.

I'maron to seem (xazamwvcs), uMeeT B
bonbmoM oxcdoprackoM cioBape NEBATh
JIEKCUKO-CEMAaHTUIECKUX BAapUAHTOB.
Onnako JMIIb JBa BapuaHTa ITUX
3HAYEHUH TPEACTABISIIOT  WHTEpPEC st
HAIIeTO UCCIIeIOBAHMUS:

1) to have a semblance or appearance;
to appear to be (umemvb euOUMOCMb ULU
cxodcutl 6HewHul 8uo; kasamocs) [8]:

«It seems evident from the various un-
happy tales presented here» (The Guardian,
11 of March, 2015);

2) with infinitive: to appear to be or to
do something (ynompebasemcs c
UHQUHUMUBOM:  KA3AMbCA,  YMO  YMo-
MO/KMO-MO  AGNAEMC UeM-MOo/KeM-mo Ulu
evinoaHsem umo-mo) [8]:

«The aim seems to be to undermine the
legitimacy of the HNC as the primary oppo-

sition negotiating body» (The Guardian, 21*
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of March, 2016).

Kak BUAHO W3 ATHX OBYX OMpeeIIeHUI
rarojia ¥ TPUBEASHHBIX TPUMEPOB, B
MepBOM Ciy4dae pedb HAET O BHUAMMOCTH,
CXOJICTBE, MIPOTHUBOIIOCTABIISIEMBIX

peanbHBIM (hakTam, TO €CTh TJIArojl fto seem

BBIPAJKACT  IPEANOJIOKEHUE C  HU3KOU
CTENEHbIO  JOCTOBEPHOCTH; BO  BTOPOM
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOM BapHaHTe,

HaIOpoTHWB, 3HAYCHHE TIJarojla fo seem

(xazamuvcs) SIBIISICTCS BBIpOKCHUEM
NPEANOJIOKEHUSI C  BBICOKOW  CTEICHBIO
JIOCTOBEPHOCTH.

B cnoBape BebGcrepa (Webster’s new
international

dictionary) cojiepxKaTcs

clenyronue JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHE
BapHaHTHI TJarojia fo seem, BBIPAXKAIOIINE
CEMaHTUKY IpeanoaoxeHus [9]:

— to present such outward signs as
cause the speaker or other percipients to
suppose one of it (to be, act, go, etc.)
(mpencTaBUTh Kakue-JIMOO BHIMMBIE 3HAKU
(mpeameTb)  Kak ~ BO3MOXHOCTH ISt
TOBOPSIIIETO WM IJIs APYTUX CIyIIaTenen
MPEATNONOXKATh UX (Oblmb, 0elicmeosany,
uomu, u m.o.)):

«In the wake of what appears to have
been the large-scale use of chemical weap-
ons by forces loyal to the Syrian President
Bashar Al Assad, the United States and its
allies seem to be approaching sort of muscu-
lar intervention into Syria’s civil war» (The
New Yorker, 29" of August, 2013).

Taxum o6pa3oM, ObUIO BBISBICHO, YTO B
AHTJIOS3BIYHOM  TIOJIUTUYECKOM  JTUCKYpCE
3HAYEHUs TJIarosia fo seem BapbUPYIOTCS OT
OTTEHKOB HEYBEPEHHOCTH, KojeOaHus 10
MPENINOJIOKEHNSI, OCHOBAHHOTO Ha SBHBIX
OUYEBUHBIX MPU3HAKAX.

['maron to consider (paccmampusamo,
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cyumamy) B Bornbiiom okchopackoM cioBape
UMEET OJMHHALATH JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKHX
3HAQUCHUH, M3 KOTOPBIX aKTYyalIbHBIMH ISt
HAIIIETO UCCIIEI0BAHMS SIBIISFOTCS:

1) to contemplate mentally; fix the mind
upon; to think over, meditate or reflect on;
bestow attentive thought upon; give heed to;
take note of (mvicienno npeononrazamo,;
CKOHYEHMPUposams C80U MbICIU HA YEM-
aubo; 0060ymvleams; MeOUmuposams UlU
PazMblUIAMb;, 06pamums c80€ 6HUMAaHUE Ha
umo-1bo,  K020-1uOO,  NPUCTYULAMbCA,;
NPUHSAMb 4MOo-mo K ceedenuio) [8]:

«Whenever he has considered measures
that would lead to Assad’s downfall, he has
had to confront the possibility of a vacuum
in Damascus that ISIS would fill» (The New
Yorker, 10" of November, 2016);

2) to think, reflect, take note (Oymamp,
PAMBIULIAIMY, NPUHAMb YMO-Mo K céedeHuro) [8]:

«The Kremlin said Thursday that a US
plan for safe zones in Syria should be thor-
oughly considered» (The New Yorker, 26
of January, 2017).

B xone wcciaemoBanus OBUIO BBISBIIEHO,
4r0 00a ONHMCaHHBIC BBINIC 3HAUCHHS
JAHHOTO TJIaroja W TPHMEPHl OTPAXKAIOT
3Ha4YCHHE Pa3MBIIUICHNUS, OIICHKH,
KOHIIGHTPAIIMIO BHUMAaHUS M MBICIH Ha
KaKOH-TO npobieme, CUTyaluu, 4To MpuaaéT
TJ1aroiry YMO3PUTEIHHBIH, OTYACTH
$HI10COPCKO-MBICTUTENBHBINA OTTEHOK;

3) to think deliberately, bethink oneself,
reflect; to take heed, be careful to do a thing
(Oymams co3HamenvbHo, pasmbluiams o cebe,
Pa3MBIULIAMNG, NPUCTYUAMbC, OvImb
OCIOPOICHBIM, YUMOobbL coenams umo-mo) [8]:

«The US and Britain said on Sunday that
they were considering fresh economic sanc-

tions against the Syrian government and its
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supporters in response to the continued bom-
bardment of Aleppo, but failed to develop
any consensus for tougher military options,
including a no-bombing zone» (The Guardi-
an, 16™ of October, 2016).

B xome ucciaemoBanus ObUIO BBISBIIEHO,
YTO B QHMJIOSA3BIYHOM  TOJHUTHYECKOM

JUCKypce Tiaroyi to consider BbIpaxaer

3HAYEHUE CyOBEKTUBHOTO MHEHUS,
MIPEITOJIOKEHUSI. OcHoBHas chepa
(YHKIIMOHUPOBAHHUS AMHUCTEMHYECKOTO

rjaroya fo consider — nepenaBaeMasi pedb.
PeueBble KOHTEKCTHI (YHKIHMOHUPOBAHHUS
riarosa to consider JIOBOJIHO
pa3HooOpa3Hbl. CeMaHTHYECKHH Hara3oH
TaKXkKe I[IUPOK: KPOME MPEANOI0KEHUs,
JAHHBIA TJAroJl MOXET BBIpAXKATh TaKKe
MHEHHE, CY)KICHUE, TOUKY 3PEHHS.

I'maron to guess (monarath, IyMaTh,
IPEINOIOKUTh) TaK¥Ke BBIpa)KaeT
Npearnonoxenue, nomymenne. B Bonbimom
OKC(OPJICKOM ClIOBape MpPeBaTUPYIOLIUMU
3HAYEHUSIMHU TJ1aroja fo guess SBISIOTCS
crnabpie  3HadyeHws:  (Tpen)yrajbIBaHUs,
NPEINONIoKEeHUsT Ha 0a3e HEJOKa3aHHBIX,
HEBBISBJICHHBIX TUTIOTE3 MIIU JIOTAJIOK:

1) to form an opinion or hypothesis
respecting (some unknown state of facts),
either at random or from indications
admittedly uncertain; to conjecture
(chopMupoBaTh MHEHHE WIM THIOTE3Y
OTHOCUTENILHO (HEKOTOPBIX HEU3BECTHBIX
¢akToB), 1100 Hayraa, JMOO MO KAKHM-TO
HeomnpeaAenEHHbIM NpU3HAKaM;
npenmnosararh) [8]:

«We don’t know, but we can guess, that
this dilemma lay at the heart of Obama’s
about-face in 2013, when evidence mounted
that the Assad regime had used chemical

weapons, and Obama chose not to take ac-
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tion against him, even though he had prom-
ised to do so if such evidence emerged» (The
New Yorker, 10" of November, 2016);

«They are rank opportunists, one would
guess; individuals who, until now, from their
official positions of power and influence
within the regime, were happy to put aside
their moral qualms even as the body count in
Syria has neared the twenty-thousand mark»
(The New Yorker, 7™ of August, 2012);

2) to form conjectures; to guess at; to at-
tempt to estimate conjecturally;, to hazard a
random or insufficiently founded opinion about;
fo attempt to solve or discover by conjecture
(cmpoums npeononodicetust; 002aobl8AMbCs 0
ueM-mo;

cmapanvcs BblHUCTIUMb

NPUOTUBUMENbHO,  PUCKHYMb — COCMABUMb
NPeOnoNOdCUMENbHOE UL HEOOCMAMOYHO
OCHosamenbHoe MHEeHUs 0 YeM-Tubo, KoM-TUbo;
NONBLIMAMbCA PEUUMb UTU 002A0AMbCS O YEM-
mo nymém npeononoicenus) [8]:

«You can guess the regime media will be
all over it,” Doyle said» (The Guardian, 28"
of October, 2016).

AM. Honona

«MHTEPECHYIO Mapy OOpa3yloT TJaroiisl to

OTMEYaeT, 4TO

suppose U to guess. OTO TJarojibl coO
C1a0BIMH STTUCTEMHYECKUMHU 3HAYCHHUSIMH, U
OHHU TIPOTHBOTIOCTABIISIOTCS APYT IPYTy Kak
[JIaroJibl,  JIAIOIIMe  KadecTBEeHHyK  (to
suppose) u KOJINYECTBEHHYIO /
napaMeTpuueckyro  (to  guess)  OLIEHKY
SBJICHUSIM B TEPMUHAX JIOCTOBEPHOCTH» [3,
c. 70].

Takum 00pa3om, ObLIO BBISBIEHO, YTO B
QHIVIOSI3BIUHOM  IOJIMTHUYECKOM  JTHUCKYpce
[JIaroj fo guess WMEET cllabble 3HA4YEHUs
(npex)yraabiBaHus, MPEANONOKEHUS HA Oa3e
HEI0KAa3aHHBIX, HEBBISBJICHHBIX TUTIOTE3 WIIH
JIOTaJloK, KOTOpBbIE  BBIPAXKAIOT  Cladble

SIMUCTEMHUYCCKUEC 3HAYCHHUA J3TOI'0 IJiaroJa,
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KOTOpbIE, TEM HE MEHee, JAalT OOMIMPHOE
MPOCTPAHCTBO VIS PA3MBIIIIICHUM.

I'maron fto presume (npeononodscumo,
npeouyecmeoeamy)  BBIpOKAET — 3HAYCHHUE
TOTTYIIICHNS], TIPEATIONOKEHHNS, TIO/IKPETUIEHHBIE
CITaObIMU  OKHIAHMSIMUA ONPABIAHUS HAIEK]I,
JIOBEpUsI TI0 OTHOIIECHHIO K KOMY-TO. M3 cemu
JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKMX BapHaHTOB JAHHOTO
rmaroja B bombiiom okcdopackoM crioBape
JUIIb OAWH BapUaHT BBIPAKACT CEMAHTUKY
MIPEANIONIOKEHUsT:  to  assume or take for
granted; to presuppose; to anticipate, count
upon, expect (with the notion of overconfidence)
(Oonyckamvy — wm  cuumams — camo  coooll
Pa3YMEIOWUMCS; npeononazamy,
npeouyecmeosams,  paccuumvléamv — Hd;
oxcudams (8 3navenuu ceepxoosepus) [8]:

«Britons who travel to "war areas"
should be presumed potential terrorists un-
less they can prove otherwise, Mayor of
London Boris Johnson has said» (The New
Yorker, 25" of August, 2015);

«I’m not in Syria, I’ve not been, I would
not presume to speak of the mood on the
ground — and have tried only to make sense
of the tension in US and international diplo-
macy between the desire to do something to
check Assad and end the violence and re-
move a regime that has lost all credit — and
the geo-strategic realities of the situation»
(The New Yorker, 27" of May, 2012);

«That is, they understand that poor
Americans have worse health, and presume
that, because the United States has more
poor people than other wealthy countries, the
average health looks worse» (The New
Yorker, 11" of June, 2014).

Takum o00pazom, ObLIO BBISBIEHO, YTO
OCHOBHBIM ~ 3MHUCTEMUYECKHM  3HAYECHUEM
rjarona to presume B  aHTJIOS3BIYHOM
MOJINTUYECKOM JUCKypce SIBIIIETCS
JIOTIYIIIEHUE TIPEIITOJIOKEHUS ¢ HAJSK 0N Ha
€ro  ompaBmaHue JHOO  BO3MOXKHOCTh

OIIPOBEPKECHHUSI.
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CHUHOHUMHYECKUI paa IJ1arojoB

AHTJIUIICKOTO SI3bIKA, BBIPYKAIOIINX
CEMaHTHKY MPEANOJIOKEHHUs, 3aBepIIaeT
raron  to  surmise  (NpeononoHCUmy,
odicudoams). B Bonpmom  okcdopackom
CJIOBape COJCPKUTCS MIECTh 3HAYEHUH 3TOTO
rmarosia. X HUX TONBKO JBa 3HAYCHHS
aKTyaJIbHBI JIsl HALIETO MCCIIeI0BAaHUS:

1) to suppose; imagine (that a thing is
50); to expect; to form an idea of, conceive,
imagine (npednonazams, 8000paxdcamo (4mo
YMo-mo  Npoucxooum — UMEHHO  MAK);
00ICUOaAmMsb, NPUOYMAMb YMO-Mo, 3a0yMams
umo-mo, npedcmasums cebe ymo-au6o) [8):

«Syrians surmise that the government is
leaving Hama alone because it doesn't know
how to deal with a city deeply scarred by a
previous crackdown in the 1980s» (The
Guardian, 30" of June, 2011).

Crnenyer  OTMETUTh, 4YTO  JaHHAas
NeUHULMST  CONEPKUT MIMPOKUN  CIIEKTP
3HAYCHUH TIPEANONIOKEHHSA: OT TPOCTHIX
OPEANONIOKEHNH CcO  Claboi  CTENEeHbIo
JIOCTOBEPHOCTH JI0 PEAIbHBIX 33 lyMOK 4ero-
mmbo;

2) to form a notion that the thing in
question may be so, on slight grounds or
without proof, to infer conjecturally
(MpencTaBUTh, YTO TaK MOXET OBITh, Ha
HEOOJBIIIOM OCHOBaHUH W 0e3
JI0Ka3aTeNbCTB; cienartb
MPEANOI0KUTENbHBIC BBIBOJIBI) [8]:

«In retrospect, one could surmise that ISI
and then ISIS, has been working towards this
point for years now» (The Guardian, 30" of
June, 2014).

JIaHHBI JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUI BAPUAHT
UMeEET 3HaUCHUE 0e310Ka3aTeNbHbIX
NPEIIOJIOAKEHUIA Ha HEJIOCTaTOYHBIX
OCHOBAHUSIX, [JAIOUIMX BO3MOKHOCTH JIMIIb
«caenatb  NPEINOJIOKHUTENbHBIE  BBIBOABDY.
ONUCTEMUYECKUM  3HAUYEHWEM TJiaroia o
surmise B  QHTJIOS3BIYHOM  TIOJIMTUYECKOM

JHCKYpCE SABIIACTCA MpEANOJI0KECHNEC C
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OTTEHKOM  HEOOOCHOBAHHBIX  BBIBOJAOB U
CYMpayHBIX JOTaJI0K.
Takum oOpa3zom, B X0/1€ MPAKTUYECKOTO

HUCCICO0BaHUA ObLIO BBISABJICHO, 4qTOo

TJaaroJibl, O6J'IaI[aIOH_[I/I€ CHJIBHBIMH
OIMMCTEMUYCCKHUMHU  3HAaYCHUAMH, — OTO
TjaaroJibl, BbIpaXaronue 3HA4YCHUA

yOeXKIEHHOCTH, YBEPEHHOCTH, Hapsay C
Bepoi u joBepueM. HMX caMbIM SpKUM
MpeICTaBUTENIEM SIBIISIETCS T1aroi to believe,
KOTOPBIH OTHOCHUTCSI K  0O0JIacTH
MOJIOXKHUTEIBHON  KOHHOTALIUW,  BBIpaxas
BBICIITYIO CTCTICHD JIOCTOBEPHOCTH
BBICKA3bIBaHMs, @ MMEHHO, yOEKIEHHOCTD,
YBEPEHHOCTD, BEPY.

K cnaOpiM snucTeMUYecKHUM 3HAYSHUSIM
OTHOCATCS

3HaA4YCHUA IIPEAIIOJIOKCHUS,

JOMYLIEHUsI,  COMHEHHUs, CO  CBOUMHU
OTTEHKaMH, B TOW WM HWHOM CTCIICHH
YCUJIMBAIOLUMU 0o, HaIpOTUB,
YMEHBIIAIONUMA 3TH 3HaueHus. Ha ocHoBe
ATOrO MBI Pa3CIWIA TJIArojibl CO CIa0BIMU
SMUCTEeMUYECKUMU 3HAYECHUAMU (to think, to

suppose, to guess, to seem) Ha UMEIOILINE

CPEIHIOI0  WIM  OONBIIYI0  CTENEeHHU
JIOCTOBEPHOCTH. Haubonee
pacnpocTpaHEHHBIM  [JIaroJioM  JaHHOMU

TPyNINbl, TEPENAloNIIM  JMHCTEMUYECKOe
3HAYeHHE, B AHIVIMHCKOM TOJHUTHYECKOM
JUCKpypce sBIsieTcss riaron to think. B
CBOEM  OIIUCTEMHUYECKOM 3HAUYEHUH OH
BBIPQKACT 3HAUCHHS OOIyMBIBAHUS Yero-

6o, pa3MBbILLUICHHUS, a TaKKe
MPEITONOKEHUS pa3INYHOM CTEIIEHU
JIOCTOBEPHOCTH.

Anamu3  TiarogoB  co  cinabeiMu

SMUCTEMUUYECKUMU 3HAUYECHUSIMH, K IIPUMEDY,
[JIaroJIoB fo suppose U to guess, NOKa3all,
YTO 3TO TJIArOJIbl, BBIPAKAIOIIUE 3HAYEHUS
IIPEAIOJIOKEHUS HA OCHOBE HEIPOBEPEHHBIX
JaHHBIX. bsino BBISIBIICHO, 4TO
SMUCTEMHUUYECKUE IJIArojbl MOJ BIMSHUEM
KOHTEKCTOB  CBOETr0  (DYHKIMOHUPOBAHHUS

npuoOpeTaroT JIOTIOJTHUTENIbHBIE
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CO3HAYCHUS, KOTOPBIE HE TOJIBKO
MOAU(UITUPYIOT OCHOBHBIE 3HAUYEHUsS, HO U

BUAONU3MCHAIOT UX SIIUCTEMHUYCCKYIO CUITY.
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